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692 Socrates 

SOCRATES (380/408 t 439/443) 

HISTORL<\. ECCLESIASTICA 

Li b. VII, cap. XXXII. ~uv~v ()(0't"éì} 'Av()(cr-rocmo:; 7tpe:croC:m:po:; &{Ltx. 
tx.Ò't"éì) È:x -r'ljç , Av't"Loxd()(ç cr't"tx.Àdç. Tou-rov aLa 't"L{L'lj:; el x e 7tO!.À1jç' xod È:v 't"OLC, 
7tpocy{LotcrL crU[LOOUÀcp èx;plj-ro. KQ(t 71:0-;:'E: È:7t' È:xx).:Yjcrl()(C, Q 'AvO(crToccrw:; atM
crxwv érp1J, 0eo-;;6xov TI)v ~hpLcx.v XO(ÀeLTCil {L1J~Mc:;. Mocp(O( yocp &vO;;w1toç ~v· 
\mò &vOp<imou a~ 0eòv -re:xO~voct, &Mvoc-:-ov. Toi}ro &xoucrOév, 7tOÀÀOIJC, xì,YJpL
xouç TE: xoct ìdixoùç iv 't"OCU't"éì} 7tOCV"t"O(C, hocp()(!;Ev. '~'HcrO(V yàp 7tOCÌ,O(L ihaO(xOév-:-Eç 
Oeoì,oys:'ì:v TÒV XpL<n6v, xxt * {L"I)80:.[LWC, a:.ù-ròv njc:; OlXOVO[LLotç, wç &vOpCil7tOV, 
x;wpl~s:Lv È:x ..-'ljc:; 0E6TYJ't"oc:;, 7tE:L06[LeVoL "TI ..-ou 'A7tocr..-6Àou <pwvrì Às:yoùcrrr 
«El XIX~ È:yvroXO:.[LE:V XotTÒ: crocpxoc XpLcr..-6v, tXÀÀÒ: vuv oùxé-rL yLvrocrXOfLEV )}' xa:.t· 
« ~LÒ &.cpév"t"s:ç TÒV 7tEpÌ XpLcr"t"ou À6yov, È:1tÌ 't"'~V 't"El,EL6":1JTO:. <pEprofL~;:Oo:. ». T oc
pa:.x;'ljc:; oov, w:; E<f>YjV, È:v -r'jj ixxÀ1jcrL~ YEVOfLéV'Yjc:;, o NEcr't"6pLoç 'i:ÒV 't"OÙ 'AvO(
cr-roccrlou Myov xuprocro:.crOO(L crm:ù3wv· où yd:p È:~E:ÀéyzEcr0otL wç ~Àoccr<p1JfLOV "t"ÒV 
mxp' ocù't"ou 'i:LfLrop.Evov ~6eÀe' cruvEx;wc:; 7tEpl. ..-ou..-ou È:1tl. 1:'ljc:; È:xXÀ'Y]crLtxç è:8l
atxcrxe, qnÀOV<;:Lx6..-ep6v TE 7tE:pl. <XÙ"t"OU TOCç ~'Yj't"~crELç 7t0LOU!).EVOC,, xcxl. mxv-rxxoti 
T~V ÀZ!;Lv 't"OU 0e:o..-6xoç È:XOMÀCilV. ~LÒ -r'ljc:; 7tEpl. 't"O~'t"O\J ~'Yj't"~crewç r.o:.p' &À
ÀOLç &Àì,wc, èx8ez0dcr·tjc:;, 8Lalpe:crLc:; iv -rTì 'ExxÀ'YjcrLq: èyéve:1:o. Kcd /J)cr7tep È:v 

Lib. VII, cap. XXXII. Erat familiaris Nestorii Anastasius pre
sbyter, qui una cum illo profectus fuerat Antiochia. Hunc Nestorius 
magno in honore habebat, eiusque consilio in rebus gerendis utebatur. 
Hic igitur Anastasius quodam die cum in ecclesia doceret, dixit haec 
verba: N emo Mariam voce t Deiparam. Maria enim homo fui t. Ex 
homine autem Deus nasci non potest. Id ubi auditum fuisset, multos 
tam ex clero quam ex plebe, pariter conturbavit. Olim enim didice
rant, Christum * confiteri Deum, nec ullatenus ob suseeptam huma
nae salutis dispensatìonem, eum tanquam hominem a divinitate seiun
gere, sequentes doctrinam Apostoli ita dicentis: Etsi Ohr·isturn oogno
virnu.'l secund1trn carnern, nunc tamen non cognoscimtts a·mplius. Et 
iterum: Quaptopter sermonem de Christo ~·elinq'uente8, ad perfectionem 
contendarnus. Cum ergo hac de re tumultus, uti dixi, in ecclesìa ortus 
esset, ~ estorius dictum Anastasii confirmare studens: nolebat enim 
eum quem ipse tanti faceret, ut impie loquentem coargui: ipse de hac 
controversia subinde in ecclesia disseruit: quaestìones ea de re per
vicaciter proponens, et vocem Deiparae perpetuo reiiciens. Proinde 
eum haec quaestio ab aliis aliter excepta esset, dissidium ortum est 
in Ecclesia. Ac veluti in nocturna quadam pugna temere dimicantes, 
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VUX.1"0[L1XXL'f x.rx6Ecr1"W1"Eç, VUV [L€V 1"1XU1"1X ~ÀEyov, VUV a€ 1"cX hEpa· cruyx.rx-rE

-rWEv-r6 1"E èv 1"1XU-riJ>, x.d ~pvouv-ro. NEcr-r6pwç a€ M~rxv nrxp<X "-ro~ç 7tOÀÀo~ç 

dxEv, wç \jJ~ÀÒV &v6pumov Mywv -ròv Kupwv, x.rxt wç llrxuÀOU 1"0U l:iX[LOG"IX't"éCiJç 

x.rxt <l>CiJ1"EWOU -rò My[LIX dç 1"~V 'Ex.x.À"YJG"LIXV rxywv. 'An<X 7tEpt 1"0U1"0U 1"0-

Q"IXU't""YJ Èx.~v~61J ~~1""Y)mç x.rxt 1"!XP1XX~, Wç x.rxt cruv6aou O~X.OU[LEV~x.~ç aE1J6~VIX~. 

'Eyw a€ èv-ruxwv -ro~ç 7t1XpcX NEcr-rop[ou À6ymç ao6dmv, &yvooUV1"1X ÈcpEup[crx.CiJ 

-ròv &.vaprx, x.rxt [LE-r' cXÀ1J6drxç èp&· Oùa€ y<Xp oìhE cX7tEx6av6[LEVoç 7tpÒç rxù-r6v,. 

i1v Ef.XEV ÈÀIXHCiJ[L<hCiJV È[LV~cr61JV" o\hE X1XP~~6[LEV6ç 1"~Q"~V, ÈÀIXHOVOUV1"1X i1v 

È<pEUpov, èx.6~crO[LIX~. Q() [LO~ aox.E~ o NEcr-r6pwç, o6-rE -ròv l:iX[LOQ"IX't"érx llrxuÀov 

Y À- '' ' ..n ' ~· "À ·" À' '' 6 À' ' K' s"Y) wv, ou-rE [L"YJV ww-rE~vov, [L"YJO o wç '!'~ ov rxv pw7tov EYE~v -rov upwv. 

'AÀÀ<X ~v Àé~~v [L6V1JV wç 1"cX. [LOp[LOÀUX.~IX 7tE<p601J1"1X~. Krxt 1"0U1"0 7thov6EV 

\mò &[Lrx6[rxç 7tOÀÀ'ijç. <I>ucr~x.òç y<Xp E6ÀrxÀoç wv, 7tE7trx~aEucr6rx~ [L€v èvo[LL~E-ro· 

"TI a€ cXÀ1J6dq., &vrfywyoç ~v· x.rxt -rocç -rwv 7t1XÀ1X~Wv Ép[L1JVEUCiJV ~LOÀouç, rX7t"Y)

~[ou [Lrxv6rfvE~v. TucpoU[LEvoç yocp u1tÒ -r~ç EÙyÀwH[rxç, oùx. &x.p~o&ç 7tpo

crdxE -ro~ç 7trxÀrx~o~ç· cXÀÀoc 1t&.v-rwv x.pdHovrx èv6[L~~Ev Érxu-r6v. Aù-r[x.rx youv 

~yv61JcrEv, 8n èv "TI Krx6oÀ~X.TI 'lwrfvvou yéyprx7t1"0 èv -ro~ç 7t1XÀIXW~ç &vnyprf

cpmç, 8-r~ «<liXv 7tVEU[LIX o ME~ -ròv 'I1Jcrouv, &7tò -rou Ekou o6x. Ècr-rD>. Trxu-r1JV 

*812 yocp * ~v a~&.vo~IXV èx. 1"WV 7t1XÀIX~WV &v-r~yprfcpwv 7tEp~E~ÀOV OL xwp[~E~V cX7tÒ 

-rou -r~ç o~x.OVO[LLrxç &v6pcimou ~oUÀ6[LEVO~ ~v 6E61"1J1"1X. ~~ò x.rxt ot 7tiXÀrxwt 

modo haec, modo illa dicebant, idem affirmantes pariter et negantes. 
Nestorium vero plerique in ea sententia esse existimabant, ut Do
minum nudum esse hominem assereret, et Pauli Samosatensis ac 
Photini dogma in Ecclesiam inveheret. Verum hac de re tanta alter
catio tantusque tumultus est excitatus, ut opus fuerit generali con
cilio. Ego vero cum libros a Nestorio editos legissem, hominem im
peritum esse deprehendi: prorsusque dicam ut se res habet. N am 
neque odio et inimicitia adductus, vitia illius antea commemoravi: 
nec ut quibusdam gratificer, bona quae in illo deprehendi, oratione 
mea extenuabo. Mihi quidem videtur Nestorius, nec Paulum Samo
satensem, nec Photinum imitatus: neque omnino nudum hominem 
Ohristum dicere. Sed solam Deiparae vocem velut larvam quam· 
dam reformidat. Idque illi ex gravissima contigit imperitia. Oum 
enim naturali facundia esset praeditus, eruditus quidem videbatur, 
revera tamen erat indoctus. Libros etiam veterum interpretum haud
quaquam legere dignabatur. Arrogantia enim elatus ob dicendi fa
cultatem, non satis accurate vetustioribus legendis operam dabat, 

*811 sed seipsum reliquis * omnibus praestare arbitrabatur. Primum igitur 
ignoravit, in catholica Ioannis Epistola ita scriptum esse in antiquis 
exemplaribus: Omnis spiritus qui I esum a Deo separat, non est ex Deo. 
Rane enim sententiam e vetustis exemplaribus sustulerunt ii, qui ab 
hominis dispensatione divinitatem separare studebant. Quamob-
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tpfJ.1jVS:!:ç cd>1:Ò 1:"0Ù1:"o ~:rce:a·fJtJ:fìvocno, &ç 't'tveç dev pq.3toupy~crocneç Tijv Èm-
-. ' ... f ' ' - 0 - ' ,, o 6') " . ,, ~· ' ' Gl:"Or.YJV, AUE:L\1 OC'Tt:O 1:-0U • E:OU 1:"0\1 ocv· p<V7t:O\I e ,Q\11:-S:ç. ~U\IIXVELA1j7t't'OCL O€ '1j OCV~ 

6pum6'":'Y)c; Tii Oe61:"'Y)'t'L' xod. oùxél:"t s:ìa~ Mo, ocÀÀà. ev. Toù't'O 6ocppOUVTeç OL 
nocÀocwl, Geo1:6xov 't'~V lVIocptocv Àéy<.w oùx &x'JYjcrocv. 0{.hw yocp xocl. 6 Iloc[L-

r, E, 1 D ' - 1 -. 1 - ' Ò A' K t ' ' r qnAou ucretnoç ev n:.l 'P"'!;) AOY!;) 't'!;) eLç 1' v t-'Lov wvcr1'oc'!l1'tvou, xoc't"oc Ae-
çtv 1'1XU1:"oc tp't)crt• Kocl. y:Xp xocl. yéwfJGLV unotJ.!fve:tv 6 fL<-6' 'Ì)[Lù'W 0e:òç 8t' 'Ì}[Lic; 
f,vlfcrxe:,o· xor.ì ,6noc; ocÙ'!'Ou 1'~ç Èvcr&pxou ye:w~cre:wç, 6vo[Loccr1'l. nocp' 'Eopoc(
otç T, B1)6Àe:~p.. Èx1JpÙ't"'t"E:":'O. Lltò ò~ xrxl T, ~occr(),tcrmx 'Eì.tVYJ -1) 6e:orptÀe:cr1:'&T'1), 
-r~c; 0e:o"t'6xou 't"~V XU't)crtv fLV~fLOCCL 6ocu[Lacr[mç XOC1'<:x6crp..e:t, nocv":'otwç 1'Ò Tyjòe: 
te:pòv &.v"pov rpatòpùvoucroc. Kocl. 'Optyév'1Jç ò~ èv ,iì) npw1'<p '6fL<p ,wv dc; 
Tijv 7i:pÒç 'Pwp..rxlouç ":'OÙ 'AnocrTÙÀou Èmcr"t'òÀf,v, tpfL't)Ve:uwv nwç Ge:oT6xoc; 
Mye1:oct, 7i:Ì,cxTifwc; èç-~"t'occre:. <I>oc[vs:-roct "t'olvuv 6 N<-cr1'6pwç &yvo~crocç ,&,c; npocy
[Loc-rdocc; 'rWV 7t:OCÀOCLW'i. L1.t6, xoc6wç eq;o·r,v, ),t~L\1 [L()V't]V 7tii:pLLcr"t'OCTCXL. 'Ens:Ì 
iht ~LÀÒV oò ),Éyet &.v6pwnov "t'ÒV Xptcr,6v, wc; IPw'reLVÒç T, IIocuÀoç 6 I:ocp..o
croc-.s:ùç, xocl CXL èx8oOe:1:crocL OCÙ"t'OU npoO"OfLLÀtOCL òt8&o-xoucrtv, wc; oò8oqwu TI)v 
1'0U Gs:ou l\6you ùn6cr1'CXaLV &vcxtpei:, &n& 1t:OC\11'0CXOU Èvu7t60""t'CX"t'OV cx?rçÒv op..o
Àoyd xd ÈVOUO"WV' où p..·~v wc; IP<V1'E:LVÒç xd o I:ocp..ocrcx-rsuç, &voctpd whoù 
'!'~v u7trxp!;tv. To\ho yà:.p xocl. IVIcxvtx·oc!:oL, xcxl. o! &nò Mov-rcxvou 8oyfL·OC't"t~e:w 

È1'6ÀfL'1)0"1.XV. Ofhw [Ltv oùv -.òv Ne:cr"t'6pwv rppovouv-:-oc e:Ùp[o-xw Èyw, ex -re: wv 

rem et prisci interpretes idipsum observaverunt, fuisse nimirum 
quosdam, qui hanc Epistolam depravarint, hominem a Deo seiungere 
cupientes. Est quippe humanitas copulata divinitati: nec iam duo 
sunt, sed unum. Hoc testimonio freti veteres JYiariam Dei genitricem 
di cere non dubitarunt. N am et Eusebius Pamphili in tertio libro 
De vita Constantini ad verbum ita scribit: N am et Emmanuel, quod 
est N obiscum Deus, pro no bis nasci sustinuit, et locus nativitatis eius 
Bethlehem ab Hebraeis est appellatus. Idcirco Deo charissima Re
lena .Augusta Deiparae Virgìnis partum eximiis monumentis orna,vit, 
sacram illam speluncam omni cultus genere illustrans. Sed et Ori
genes in primo tomo Commentat>·ion~rn in Epistolam Pauli ad Rorna
nos, exponens qua ratione dicatur Deipara, eam quaestionem latis
sime pertractavit . .Appa1'et igitur Nestorium scripta veterum penitus 
ignorasse. Et ob eam causam, ut iam dixi, solam Deiparae vocem 
impugnat. Christum enim nudum hominem ab illo non dici, sicuti 
Photinus et Paulus Samosatensis dixerunt, homiliae ab ilio editae 
satis docent. In quibus nusquam Verbi Dei hypostasim tollit, sed 
personam illud habere, ac substantivum esse, ubique profitetur: nec 
quemadmodum Photinus et Paulus Samosatensis, subsistentiam ci 
adimit: quod quidem et ~Ianichaei et Montani sectatores asserere 
non dubitarunt. Et han c fuisse N estorii sententiam, partim ex libris 
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&v€yvwv w'noG Mywv, XIXÌ &q/ où o~ È:p1Xcr-:-cx.1. IXÙToG ì..Éyoumv .. Où fL~XpiÌ.v 
1 ' ' 1 ' ,L ) f N t > r 

fLl>VTO~ TIXfliXXYJV mx.OufLE:Vfl "fj '!'UXflO ,oy~IX e:cr-::opwu E:X.WlJO"E:\1, 
Cap. XXXIV. Où 7tO),Ùç yckp È:v fLÉO"tp xp6voc;, XIXL 't'ODe; 7tiXV71XX00e:v È:m

O"X07tOUç 7tp6cr"t".:XyfLIX 't"OU ~IXcrL),Éwc; dc; TI)v 'Erpe:crlwv cruv~Év!XI È:x.Éì..e:ucre:v. Eù
Oùc; oùv fLE:"t"OC TI)v 't"OU Iloccrxcx. €:op~v, o N::::cr-r6pwc; cruv 7tOÀÌ-~ SuvOCfLE:~ ISx),(ù\1 
;rcx.p')}v dç -;-ÌJv "Ecpecrov, eùplcrxet 't"e r.o)J-.ouc; -:-wv È:7ttcrx67twv cruve:À1Jì,u06-rocç 
È:xe:L. 'O Sè: ~ç 'Aì..el;IXvSpdiXç Kup~À),oç fL~xpòv Ùcr1:ep~cr1Xç, 7te:pl. -;-ÌJV 11evTY)
xocr-;-ÌJv ,X;r~v-rlJcrev. I1ÉfL7t"t"TJ Sè: fLE't"OC TI)v 11ev"t"1)xocrTI)v -~fLÉpq;, XIXL 'louoe
voc),wç o "t"'ijç 'IepocroÀllfLWV, È:7tÉO""t"lJ. 'lwocvvou Sè: '!OU , Av't"wxdiXç ~p!XM

\IIXV"t"Oç, ot 7t.:x:p6v't'eç &vexwouno ~~'lJfLIX. KiXÌ Kup~)-J,oç 'Aì..e:i;cxvSpe:[IXç, &

xpoooì..~crfLouc; '!~VIXç È:7toLr::~'t"o 't'Wv Mywv, Nr::cr1:6ptov '!1XpOC't"'t"e~v ~ouì-.6[-!.r::voç, 

xcxt yocp &7tex0wç e:Ixe: 7tpÒç OCÒ't"OV. Kxt S"Ì) 7t0Àf,WV Oeoì..oyo6v-rwv 1:ÒV Xp~-
0"1:0V, 'Ey~, È!<plJ Ne:cr-r6ptoç, 1:Òv ye:vofLevov ÒLfL'tJV~IX'i:ov XIXl1:p~fL7JV~IX'i:ov, oòx 
&v 0eòv ÒvOfLOCO"IXLfLL. K1X1. ÒL.:x:Tou-.o xiX61Xp6ç dfLL &1tò 1:0\.i OC~fLIXTOç ÙfLwv. 
K1X1. &1tò -.oG vuv, 7tpÒç ÙfL&c; oùx È:ÀeUcrOfLIXL. Kd 't'IXu-roc d1t~v, fLZ"t"OC 1:wv 
Àomwv È:mcrx6mDv ~6pol~e:1:o, o~ ~~ IX•hou ~xoì,oùOouv yv~fLfl· ~LìJpoùvTo 

oov ot 7t1Xpov't'e:ç dç Mo "fL~fLIX";IX. Ot oùv 7tepl. KuptÀì,ov, cruvéòptov 7tOL1JcrOC
fLe:voL è:xOCì..e:cro:v 't"ÒV Ne:cr-;-6pwv. 'O ÒÈ: oùx fm~xoucre:v, dç -;-·~v 7to:potmlav 

eius, quos quidem perlegi, partim ex fautorum illius sermonibus de
prehendi. Caeterum stulta illa Nestorii garrulitas orbem terrarum 
non mediocriter perturbavit. 

1083 

i~ 814 Cap. XXXIV. Quippe haud multo post imperator, edieto pro- 1083 
posito omnes undique episcopos ad civitatem Ephesiorum convo-
cavit. Statim ergo post festum Paschae diem, Nestorius cum ingenti 
promiscuae plebis multitudine Ephesum advenit, multosque illic 
episcopos congregatos reperit. Cyrillus vero Alexandrinus episeopus 
nonuihil cunctatus, circa Pentecosten adfuit. Iuvenalis vero Hiero
solymorum episcopus, quinto post Pentecost.en die adventavit. Io-
anne porro Antiochenae urbis episcopo moras prolixius trahente, hi 
qui aderant quaestionern discutere coeperunt. Et Oyrillus Alexan-
drinus quibusdam quasi sermonurn velitationibus pugnarn exorsus 
est, Nestorium studens perterrere: quippe qui infenso erga illum 
animo esset. Porro curn multi Ohristurn Deum esse confiterentur, 
N estorius dixit. Ego vero, eum qui birnestris ac tTimestris exstitit, 
Deum appellare non possum. Atque idcìrco rnundus sum a sanguine 
vestro, nec in posterurn amplius ad vos accedam. His dictis, congre-
gari deinceps coepit curn reliquis episcopis qui ipsius sententiam 
sequebantur. Itaque episcopi qui aderant, duas in partes divisi sunt. 
Et ii quidem qui cum Oyrillo erant, in concilio residentes, Nesto-
riurn evocarunt. Verurn ille vocatus non paruit, usque ad Ioannis 
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'lw&:vvou -roti 'i\.:vnox.éwc; fnte:p-:-~6é[Levoç. Ot 8è TCe:pl Kùp~ì,ì,ov, itpocro-
.,, N ' " , - ,.. , , ' .;ì' ' , (LLt\t.(Xç €0"-:'0(Jt.OU <Xç m:p~ TO'J ':.'Y)'t"1)(L::HOC, Bt.(J'Y)Y.E~, TCOI\ -<X:Xtç Uit<XWt.yVOVTE51 

&ç r:x(.rr&v -rs xpt'I<X'r;:::c:; :::ù-r6vwç ~),acr<p1J[L-ljcrav-:-a :::le; -ròv Ytòv -roti 0:::ou, xa
Oe~),ov aù-r:6v. Toù-rou yevo(Lévou, ot itEp~ Necr-r6pwv é:-r:::pov xr:xO' S:r:xu'i:'oÙç 
cruvé8pwv TCOL'Y]cr&:[L:::vor.., xocOar..poum Kùpt.AÀov, x.xl crùv ocÙ-rq_l * 1\'lé(Lvovx -ròv *816 

"L'!fjç 'Erpicrou ÈTCtcrxoTCov. Oùx :::te; fLOCxpocv 8è xocl (Ltd "L'<XUT<X èTCécr'i:'1) 'Iw&:w'Y]~ 

o T:qc:; 'Anwx.dac; b:lcrx.or:oc:;. Kal. yvoùç -roc yev6[Leva, &it~x.6:::To itpòc:; Kupr..À-
Àov, (ile; ar-rwv -r!fjc; yeyEV1)[LéV'Y)c; "t'OCpocx.!fjc;, -rò 6Ep(L&c; itOL!fjcroct. Tijv Ne:crToplou 
xocOoclpemv. Kupt.AAoç aè &[Loc xal 'louoevoc'Alq.l, OCfLUVOfLS:VOC, 'i:'ÒV 'Iw&:VV1JV, 
xoc6cxt.pe~ xal. <XÙTOV. Tou-rwv a~ TOT<f: OUT(t) O'U(LitE:<flUp(Livwv, yvoùç o Nur'i:'6-
ptoc; xor..vwv[av r:poo&crocv Tijv <pt),over..x[av, èx. fLE't'<X[LS:Ì·.dcxc; 0:::oT6x.ov Tijv 
MapttXV èx&:A:::r.., Mywv· Asyéa6w, y1Jcrl, xal. 0so-:-6xoç ·~ Map[x, x.al. 1taua&:cr6w 
TOC ÀUit'Y)p&:· ocìJ..' où8dç OéÙ-:Òv èx [LO:T<XVOtaç 'rcò.'hx ì.S.yovT<X r:pocr:::l3é~<X't"O. ~t.Ò 

xal. :Xx.pr.. vuv xa9t;p't][Lévoc;, dc; &çoplav 7tE[L<p6dc; dc; T~v ''Ocxcrr..v .XOé't'OLX.<:~. 

'H [LèV oòv '";"01'E YEVO[LéV'Y) cruvo8oc;, -rowi}rov !f.crx.e 't"Ò -réì,oc;. 

Antiochénsis adventum praesentiam suam differens. Tum Cyrillus et 
qui cum illo erant, lectis saepius concionibus quas de ista quaestione 
Nestorius ad populum habuerat, * cum ex earum lectione iudicassent •s15 

N estorium constanter de Fili o Dei impie locutum esse, eum depo
suerunt. Quo facto, illi qui cum N es torio erant, ali o seorsum concilio 
congregato, Cyrillum et una cum illo Memnonem Ephesinae urbis 
episcopum vicissim deponunt. Nec multo post advenit Ioannes A.n
tiochensis episcopus. Qui cum ea quae gesta fuerant cognovisset, 
Cyrillum aversatus est tanquam totius tumultus auctorem, quippe 
qui temerario ac praecipiti impetu ad depositionem Xestorii proru
pisset. At Cyrillus, adiuncto sibi Iuvenale, Ioannem ulcisci volens, 
ipsum quoque episcopatu discinxit. Rebus in hunc modum confusis 
ac perturbatis, animadvertens Nestorius contentionem usque ad 
communionis perniciem devenisse, poenitentia ductus, J\.Iariam Dei 
param appellare coepit, his verbìs utens: Dicatur, si placet, JYiaria 
Deipara, et simultas omnìs conquiescat. Verum licet mutata sententia 
haec diceret, nemo tamen illud admisit. Quippe etiamnum depositus 
et in exsilium missus, Oasin incolit. Et synodus quidem eo tempore 
celebrata hunc habuit exitum. 

• PG 67, 201, 221, 228, 280, 281, 289, 340, 348. 
• SozOMBNUS (saec. v}: Histor'ia Ecclesiastù;a. J>G 67, 1120, 1281. 
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